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MOXO/)KEHHS TA CEMAHTUYHHU PO3BUTOK
HA3B 3A3/IPOCTI B TOJIbCBHKIN, POCIMCHKIN TA
YKPATHCBKII MOBAX

CraTTio NPHUCBSYEHO JOCIIPKEHHIO €TUMOJIOTI 1 PO3BUTKY CEMAaHTHKHM Ha3B €MOLii
3a37[pOCTi B MOJIBCHKIH, POCIMCHKIN Ta yKpaiHCBKiM MOBaxX. Y CTarTi 30CepekeHo yBary Ha
IMEHHHUKOBHX 1 JIi€CIiBHUX Jiekcemax. Ha3Bu 3a31pocTi B MOPIBHIOBAaHUX MOBAaX IOXO/STh
BiJl CEMaHTHYHO OJIM3BbKHX MPACIIOB’IHCHKUX JII€CTIB, 1110 IO3HAYAIH 30POBE CHPUHHATTS
*videti ‘0auntn’ Ta *zereti ‘muBUTHCS . YKpaiHChKA HAa3Ba peHOuji Ta POCIHCHKA peg-
HOCMb, Y CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi SIKMX HasiBHA ceMa ‘3a3]piCTh’, HE MAIOTh €JIMHOI €TH-
MoJIoTiyHOI Bepcii. AHaii3 JiekcukorpadiqHoOro marepiairy 1030J151€ CTBEPIUKYBATH, 110 3
MOy JiaxpoHii Ha3BU 3a37[pOCTi B IOPIBHIOBAHMX MOBaX PO3BHBAJINCS HEPEBAXKHO Y
HarpsIMKy Bifl OJTICEMaHTHYHOCTI 10 3BY)KECHHSI 1 KOHKPETH3aI[il CEMaHTHKH.

Knro4oBi cioBa: eTUMOJIOTSI, CCMAHTUYHA CBOJIFOILIS], 3SHAYCHHS, KOPIHb, NC(IHIIIIsL.

BuBYeHHSI CEMaHTUKH MOBHUX OJIMHUIL MOXE BiJJOyBaTUCS HE JIUIIC B CHH-
XPOHIYHOMY aCIEeKTi. 3aydeHHsI €TUMOJIOTTYHUX JIaHUX, TOCIII/HKSHHS ITePBICHOT
MOTHBALI] Ta 3HAYEHHEBOI €BOJIOLI] HA3B JIO3BOJISIOTH 31MCHIOBATH IX CEMaH-
TUYHUH aHaIli3 y AlaxpoHIYHOMY 3pi3i. Lle OBHOIO MipoIO CTOCY€EThCS i eMOTHB-
HOT JIeKCHKH. METOI0 HaIlloi pO3BiAKH € TOPIBHSUIBHUN aHAJI3 PO3BUTKY CEMaHTH-
KM IMEHHUKOBHUX Ta 1 IIECTIBHUX HA3B €MOIIil 3a3POCTi B MOJIBCHKIN, POCIHCHKIii
Ta yKpaiHCBKiii MoBax. lle, 30kpeMa, MOHOCEMAHTH . zawis¢, zazdroscic¢, poc.
3a8uUcmyb, 3a8U008amMb, YKP. 3a30picmb, 3a30pouji, 3a8Ucms, 3a30pumu, 3a30pu-
mucs, 3a6udysamuy Ta TONICEMaHTH II. zazdros¢ — ‘3a31picTh’, ‘peBHOIII’, pOC.
pesHoCmb — ‘peBHOIIII’, ‘3a3[IPiCTh’, YKP. peeHowyi — ‘peBHOIII’, ‘3a31picTh’.

Has3Bu 3a31pocTi B TOpiBHIOBAaHUX MOBAX € KOHTUHYAHTAaMHU IICH1. *zavidéti ‘3a-
saput’ Big *videti ‘6auntn’ (Bory$ !, 731-732; ECYM, 11, 217) Ta nici. *zazoré-
ti ‘3a3uputh’ Bij *zeréti ‘0aunt’ (31 BcTaBHUM d, 1110 € OJHUM 3 HailIaBHIIINX
BUSIBIB €BOHIT Mi’K CBUCTSIYUM IIPUTOJIOCHUM 1 HACTYIIHUM I) (TaM ke, 733; Tam
xe, 11, 223-224, 256). Sk 3ayBakye MOJIbChKHI MOBO3HaBeEIb 3. Kemrid, mosbeobki
IMEHHMKH zawis¢ 1 zazdroS¢ MOXOIATh BiJi CEMAaHTUYHO OJIN3BKUX KOPEHIB, IO
MO3HAYAIOTh 30POBE CIIPUHHSITTS 1 MAIOTh 1IEHTUYHUHN TIpediKke Za-, 3 Ti€l0 JHIIe
BIAMIHHICTIO, IO IICJ. *Vid- 03Hauayio ‘rmacuBHe OaueHHs’, a *zbr- — ‘aKTUBHE
OaueHHs’ 2, T00TO (hakTUUHO *Vidéti 03Hauano ‘6auntu’, a *zeréti — ‘TUBUTHCS .
3a Bepciero moiaschkoro etumojiora ®. CaaBChKOTO, PO3BUTOK 3HAYCHHS ITpac-
JIOB’THCHKOTO JI€CIOBa *za-zbréti BiOyBaBCS aHAJIOTIYHO 10 *za-vidéti. YueHui
HE BUKJIFOYAE BILTUBY MOJHCHKOI MOBH HA TIOXO/PKEHHS YKPAiHCHKOTO IMEHHHKA
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Tloxo0oicenns 1 cemanmuyHuil pO3GUMOK HA36 3a30POCHi 8 NOAbCHKIIL. ..
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UepHbIx —  UYepnwix II. A. IcTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKUH CIIOBAPb COBpEMeE-
HHOTO pycckoro sizpika.— M., 1993.— T. 1-2.

Borys —  Borys W. Stownik etymologiczny je¢zyka polskiego.— Krakow,
2005.— 862 s.

Linde — Linde S. B. Stownik jezyka polskiego.— Lwow,
1854-1860.— T. 1-6.

SJPD —  Stownik jezyka polskiego / Pod red. W. Doroszewskiego.—
Warszawa, 1958-1969.— T. 1-11.

SS —  Stownik staropolski / Pod red. S. Urbanczyka.— Wroctaw etc.,
1953-2002.—T. 1-11.

SJP-War —  Stownik jezyka polskiego / Utoz. J. Kartowicz et al.— Warszawa,
1900-1927.—T. 1-8.

SJP-Wil —  Stownik je¢zyka polskiego / Utoz. A. Zdanowicz et al.— Wilno,
1861.— Cz. 1-2.
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THE ORIGIN AND SEMANTIC EVOLUTION OF NAMES DENOTING
ENVY IN POLISH, RUSSIAN AND UKRAINIAN

The article is devoted to the study of the etymology and evolution of the semantics
of the names of emotions of envy in the Polish, Russian, and Ukrainian languages.
The article focuses on nouns and verbs. The names of envy in comparable languages were
derived from semantically close Proto-Slavic verbs, meaning visual perception *videti
‘see’ and *zwreéti ‘look’. The Ukrainian name pesnowi and Russian name pesrocmo, in the
semantic structure of which the seme ‘envy’ is present, does not have a single etymological
version. An analysis of the lexicographic material suggests that from the point of view
of the diachrony, the names of envy in the compared languages have been developed
mainly in the direction from polysemantic to narrowing and concretization of meanings.
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